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edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benQehath)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (1st sidrot) - Matthew 1 - 6

’75\‘]ﬁ4_7ﬁ Aya-¥Y49 yawhwa owyza XA{“IJX 47F Matt1:1
IOTIINTIE TITTIR MWD VYT ATRR 9D x
1. tol'doth haMashiyach ben-Dawid ben-‘Abraham.
Matt1:1 of the genealogy of the Mashiyach (Messiah),
the son of Dawid, the son of Abraham:
A:1> BifAos yevéoews "Imood XpioTod viod Aauid viod ABpady..
1 geneseos Christou
of the genealogy of the Messiah,

huiou Dauid huiou Abraam.
the son of David, the son of Abraham:

IFor-x4 a3 PURAY PUrAI-x4 4 ra Y3994 2
AU -X4T 3ay3ox4 aiyy g0y
PYITNR TN POEN PAZITAR T OTIEN o

DMRTIRY TTITTRR O 2Py

2. ‘Abraham ‘eth-Yits'chaq w'Yits’chaq ‘eth-Ya aqgob

w'Ya“ aqob ‘eth-Yahudah w’eth-‘echayu.

Matt1:2 Abraham Yitschaq (Issac), and Yitschaq Yaaqob (Jacob),
and Yaaqob Yahudah (Judah) and his brothers.

2> ABpaap éyévvnoev Tov Toadk, Ioaak 8¢ éyévvmoev Tov Takaf,
TakwP 8¢ éyévvmoev Tov "Tovdav kal Tovs adeddovs avTod,

2 Abraam ton Isaak, Isaak de ton Iakob,
Abraham Isaac, Isaac Jacob,

lakob de ton Ioudan kai tous adelphous autou,
and Jacob Judah and his brothers.

PYXY HI=-X4T nq)-x4 a7y 3av3y s
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Y94 azdya Jrardr frarnoxd aidra mqJy
TRER TATTONY PIRTRR TN T o

DTN PO TR PIETTY T pos

3. wiYahudah ‘eth-Perets w'et-Zerach miTamar
uPherets ‘eth- w’ ‘eth-Ram,
Matt1:3 Yahudah Perets and Zerach by Tamar,
Pherets was , and Ram.

3> "Tov8as 3¢ éyévvnoev Tov Papes katl Tov Zapa éx s Qapdp,
Ddpes 8¢ éyévvmoev Tov ‘Eopop, ‘Eopop 8¢ éyévvnoev Tov Apap,

3 Ioudas de ton Phares Kkai ton Zara ek tés Thamar,
and Judah Perez and Zerah by Tamar,

Phares de ton R de ton Aram,
and Perez , and Aram,

JrwhY x4 a1 Y3 gagryoy sayiyo-x4 aiya Yqv 4
Prydv-xq andra grwhyy
TWMmNR TP 3TMYY 3TPRY-NR TP a7

7o —ng 5T 1w

4. w'Ram ‘eth-"Amminadab w'"Amminadab ‘eth-Nach’shon
w’Nach’shon ‘eth-Sal’mon.

Matt1:4 Ram Amminadab, Amminadab Nachshon,

and Nachshon Salmon.

4> Apap 8¢ éyévvmoev Tov ApvadaB, Apwvadaf de éyévvnoev Tov Naaoowv,

Naacowv 8¢ éyévvnoev Tov Zadpov,

4 Aram de ton Aminadab, Aminadab de ton Naasson,
and Aram Aminadab, and Aminadab Nahshon,
Naasson de ton Salmon,
and Nahshon Salmon,

M9y o x4 anlya Jryiwy s
AwWLox4 A vy agyoy xyqy agyo-x4 aiyy Togy
207R TYITNR T 1Dy T

PWITAR TP T2 DT T2V NN TR TV

5. w'Sal’mon ‘eth-Bo az meRachab

w'Bo az ‘eth-"Obed meRuth w’"Obed ‘eth-Yishay.
Matt1:5 Salmon Boaz by Rachab,

Boaz Obed by Ruth, and Obed Yishay.

<S> LaApov de éyévvnoev 1ov Boes éx s Payap,
Bées 3¢ éyevvnoev 1ov Tofnd ék s Poid, Topmnd 8¢ éyévvmoev Tov 'lecoal,

5 Salmon de ton Boes ek tés Hrachab,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



and Salmon Boaz by Rahab,

Boes de ton Iobéd ek tes Hrouth, Iobéd de ton lessali,
and Boaz Obed by Ruth, and Obed Jesse,

YA ava-x4 azyy away s
A 474 xw4Y ayw-xg aidra yiya avay
PRI IR TN M

TTITAN NWRR RO TNR T PRI MM

6. w'Yishay ‘eth-Dawid hamele’k
w’Dawid hamele’k ‘eth-Sh’lomoh me’esheth ‘UriYah.
Matt1:6 Yishay Dawid the king. Dawid Shelomoh by the wife of UriYah.

<6> ’lecoal de éyévvnoev Tov Aauld Tov Bactdéa.

Aavid 3¢ éyévvmoev Tov Lodopdva ék Tis Tod Ovplov,

6 lessai de ton Dauid ton basilea.
and Jesse King David.

Dauid de ton Solomona ek tés tou Ouriou,
And David Solomon by the wife of Uriah,

A1 94 x4 a3 ya Yoguqr YoIud x4 axiya aydwr v
4F4-x4 a2 vy 394y

TN IO Oy oyannTie T mSe |
IRORTIN T2 173N

7. u-Sh’lomoh ‘eth-R’chab’”am uR’chab’ am ‘eth-AbiYah
w’AbiYah ‘eth-‘Asa’.

Matt1:7 Shelomoh Rechoboam, Rechoboam AbiYah,
and AbiYah Asa.

7> Lodopwv 8¢ éyévvnoev Tov ‘Pooap, ‘PoPoap 8¢ éyévvnoev Tov ABLa,

ABia 8¢ éyévvmoev Tov Acdd,

7 Solomon de ton Hroboam, Hroboam de ton Abia,
and Solomon Rehoboam, and Rehoboam Abijah,
Abia de ton Asaph,
and Abijah Asaph,

Wava-x4 airq @jwraiy ejwyai-xs aiya 4F4y ¢
i7AETo x4 ailya Yiray
07 "NR TR LDYIT LDYITITNR TP NORIM

ATTY DR TR 00

8. w'Asa’ ‘eth-Yahushaphat wiYahushaphat ‘eth-Yoram
w'Yoram ‘eth "UzziYahu.

Matt1:8 And Asa Yahushaphat, Yahushaphat Yoram,
and Yoram UzziYahu.
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8> Acad 8¢ éyévvmoev Tov lwcadar, lucadar 8¢ éyévvmoev Tov Twpay.,

’I(.!)p(\ll.L Sé é‘YéVV’T'O'GV T(‘)V ’OLLCLV,

8 Asaph de ton Iosaphat, Iosaphat de ton Ioram,

and Asaph Jehoshaphat, and Jehoshaphat Joram,
Ioram de ton Ozian,

and Joram Uzziah,

TH4-x4 A fra yxray Uxriox4 ai vy y3iToy o
AL PTUL x4 a3 TH4y

TIRTNR TP ONIM and RN TR AT
ATRTTITRN TR TR

9. w' UzziYahu ‘eth-Yotham w'Yotham ‘eth-‘Achaz
w’'Achaz ‘eth-Y'chiz'qiYahu.

Matt1:9 UzziYahu Yotham, Yotham Achaz,
and Achaz Y’chizeqiYahu.

9> ’Ollas de eyévvnoev Tov Twabap, Twabap 3¢ éyévvmoev Tov Axal,

Axal 3¢ éyévvnoev Tov ‘Elexiav,

9 Ozias de ton Ioatham, Ioatham de ton Achaz,
and Uzziah Jotham, and Jotham Ahaz,
Achaz de ton Hezekian,
and Ahaz Hezekiah,

Jry4-x4 aidra awyyy awyy-x4 aidra vaiPIHLY 0
PRI W4L x4 andya Jry4y

TRRTNR TN W YR TRR T AP
IR TIR TN 1IN

10. wiYchiz'qgiYahu ‘eth-M’nasseh uM’nasseh ‘eth-‘Amon
w’Amon ‘eth-Yo’shiVahu.

Matt1:10 Y’chizeqiYahu Manasseh, Manasseh Amon,
and Amon YoshiYahu.

<10> ‘Elexias 8¢ éyévvnoev Tov Mavaooi), Mavacofs 8¢ éyévvnoev 1ov Apos,

Apws 3¢ éyévvnoev 1ov loolav,

10 Hezekias de ton Manassé, Manasseés de ton Amos,
and Hezekiah Manasseh, and Manasseh Amos,
Amos de ton Iosian,
and Amos Josiah,

(99 xvd X0l wAULXLY rABYYA x4 aiy] yRAWLAY 0
503 M) IYD TINTONY RPN TN TN

1. w'Yo’'shiYahu ‘eth-Y’kan’Yahu w’eth-'echayu I’ galuth Babel.
Matt1:11 YoshiYahu YekonYahu and his brothers,
at of the exile to Babel.
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A1 lwotas 3¢ éyévvmoev Tov "leyoviav
\ \ 9 \ 9 ~ 9 \ ~ ’ ~
Kal Tovs adeAdpovs aTod €mi Tis peTorkeoias BaBuAdvos.
11 losias de ton Iechonian
and Josiah Jechoniah

kai tous adelphous autou epi tés metoikesias Babylonos.
and his brothers, at the time of the deportation to Babylon.

(4ax(4w x4 yaiyya aidyy 3d99 ¥xvyd1 M4y 12
:(999=-x4 an vy [4axewy

DR NN AMIDY TN P33 BniDY M -
o237~ N8 75 SRmoREA

12. w'acharey g’lotham Babel Y’kan’Yahu ‘eth Sh’al’ti’El
uSh’al’ti’El ‘eth-Z’rubbabel.

Matt1:12 After the exile to Babel: YekonYahu Shealti’El,
and Shealti’El Zerubbabel.

12> Meta 8¢ v petoikeaiav BaBuddvos 'leyovias éyévvnoev tov Zalabim,

XadaOunA de éyévvnoev Tov ZopoPaféA,

12 Meta de tén metoikesian Babylonos Iechonias ton Salathiel,

And after the deportation to Babylon: Jechoniah was Salathiel,
Salathiel de ton Zorobabel,

and Salathiel Zerubbabel,

ayar 94-x4 ardra 999y 13
Y=o x4 ax vy YAPil4r YAPil4x4 andra avar g4y

TIMARTAR TP 5237m e
Y NN T DRYoN) DRBNTIY TR Tan

13. uZ’rubbabel ‘eth-'Abihud wa’Abihud ‘eth-‘El'yaqgim
w’El'yaqim ‘eth "Azur.

Matt1:13 Zerubbabel Abihud, Abihud Eliyaqim,
and Eliyagim Azur.

13> ZopoBaPeA 3¢ éyevvnoev Tov ABLovd, ABLovd 8¢ éyévvmoev Tov 'EAiakip,
"EAwakip 8¢ éyévvnoev Tov Almp,

13 Zorobabel de ton Abioud, Abioud de ton Eliakim,
and Zerubbabel Abiud, and Abiud Eliakim,
Eliakim de ton Azor,
and Eliakim Azor,

Pran-x4 aidy3 qyzoy i

avad x4 aiya Yaiyay Yiyi-x4 aiyy Pyany
PITETNN oI T

PTITIOR TR TIDAT 7927 TDITNR TR PR
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14. W Azur ‘eth-Tsadoqg w'Tsadoq ‘eth-Yakin
w'Yakin ‘eth~‘Elihud.

Matt1:14 Azur Tsadoq, Tsadoq Yakin, and Yakin Elihud.
14> Alop 3¢ éyévvnoev 1ov Ladok, Ladwk de éyévvnoev Tov Axip,
Axip 8¢ éyévvmoev Tov 'EAwodd,

14 Azor de ton Sadok, Sadok de ton Achim,
and Azor Zadok, and Zadok Achim,
Achim de ton Elioud,
and Achim Eliud,

Jxy-x4 anva 4xol4y qxol4-x4 a3 ayai 4y o
IPorxg andya yxyy
[RTAR TN TMYORT TTYORTIN TRIT TmoNw

APYITIR O mm

15. we'Elihud ‘eth-‘El""Azar w’El'"Azar ‘eth-Mattan
uMattan ‘eth-Ya aqgob.

Matt1:15 And Elihud Eleazar, Eleazar Matthan,
and Matthan Yaaqob.

15> ’EAvovd 3¢ éyévvmoev 1ov "Ededlap, 'Eledlap 3¢ éyévvnoev Tov Matbav,

Marbav 8¢ éyévvnoev Tov Takop,

15 Elioud de ton Eleazar, Eleazar de ton Matthan,
and Eliud Eleazar, and Eleazar Matthan,
Matthan de ton lakob,
and Matthan Jacob,

Y4y (o3 JFri-x4 axya 3P0y 6
HAWY 449973 owrai alyy ayyy w4
Dm Sva AeivTne 9T apynw

WD RTPIT VWA 9% MmN

16. w'Ya aqgob ‘eth-Yoseph ba al

‘asher mimenah nolad haniq’ra’ Mashiyach.
Matt1:16 Yaaqob Yoseph the husband of ,
from whom was born, who is called Mashiyach.

16> "Iakop 8¢ éyévvmoev Tov 'lwond Tov dvdpa Maptias,

€ Ms éyevvnBn "Inoods 6 Aeydpevos XpLoTos.

16 Iakob de ton Ioseph ton andra s
and Jacob Joseph the husband of ’
ex hés egennethe legomenos Christos.
from whom was born, is called the Messiah.

X794 qWo A0g94 ava-ao WA494£-yY xyqaz=Jy 3yav
X744 qwo 30994 (99 xyl-ao aya-yyy
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17. w’hinneh ~hadoroth min~-‘Ab'raham =Dawid ‘ar’ba’ah “asar doroth

umin-Dawid “ad-galuth Babel ‘ar’ba ah “asar doroth
umigaluth Babel “ad-haMashiyach ‘ar’ba’ah “asar doroth.

Matt1:17 And behold, 2!! the generations from Abraham (o Dawid were
fourteen generations, from Dawid until the exile to Babel were fourteen generations,
and from the exile to Babel until the Mashiyach were fourteen generations.

A7 Maoar odv ai yeveal &mo ABpaap. éws Aavld yeveal dekatéooapes,
kal a0 Aauld éws s petoikeotas Bafuldvos yeveal dexatéooapes,
kal amo Ths petoikeoias BaBuvAdvos €ws Tod XpLoTod yeveal dekaTéooapes.
17 oun hai geneai apo Abraam Dauid geneai dekatessares,

Thus the generations from Abraham to David are fourteen generations,
kai apo Dauid heos tes metoikesias Babylonos geneai dekatessares

and from David to the deportation to Babylon, fourteen generations,
kai apo tés metoikesias Babylonos heos tou Christou geneai dekatessares.

and from the deportation to Babylon to the Messiah, fourteen generations.

AW44Y AXA3 TY4 YA HI WY owyad xal3 494 ATy s
waPy HYrday A9A x4nYy A1l4 491 Y89y JFral

TTIND VT RN O7TR MWRT YR ATP0 137 M

WP MR 0T NRENI 79K N3 D703 ARID
18. w'zeh d’bar huledeth haMashiyach Mir'yam hay’thah m'orasah
I'Yoseph ub’terem yabo’ yah nim’tse’th harah me .

Matt1:18 This was the manner of the birth of the Mashiyach:
Miryam was betrothed to Yoseph, but before he came (0 her,
she was found pregnant from ( ).

18> Tod 8¢ 'Imood XpLaTtod 1) yéveois obrws Mv.
’ ~ \ 9 ~ ’ ~ 9 / \ 9N ~ 9 \
pvmotevbelons Ths pMTpos avTod Maplas 7@ "Twond, mpLv 1) cuveABetv avTovs

’ \ / ’
€{)p€e'7’| év Yo TPL éIXOUO'(I. éK TVEVLLATOS EL'YLOU.

18 Tou de Christou hé genesis houtos

Now the birth of the Messiah thus.
mnésteutheisés Marias tg Ioséph,

When Mary being engaged to Joseph,
prin € synelthein autous en gastri echousa

but before they came together, to be with child
ek

by

741 axxd a4 4y Pran wad 3o JFrav 1o
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19. w'Yoseph ba’'lah ‘ish tsadiq w’lo’ ‘abah I'thitah I'cher’pah
wayo’'mer ‘ashal’chenah basather.

Matt1:19 Now Yoseph, her husband, was a righteous man,
and did not want to subject her to disgrace. So he said, “I shall send her away privately.”

19> "Iwond 8¢ 6 dvnp adTHs, dlkaros dv kail k1 BEAwY adTv devypatioal,
€BovAndm AdBpa amoAdoar adTNy.
19 I6seph de ho anér autes, dikaios

Joseph her husband, a righteous man

kai meé thelon autén deigmatisai, ebouléthé lathra apolysai autén.
and not wishing to disgrace her, decided secretly to divorce her.

Yrdns T4 A49Y arar Y44 asAY x43Y IWH 473 20
YXWE YAy x4 XUPY £93Ax-(4 avacyd JFrA Y4y

473 WaP3 HTY 399F9 drvya Y

D53 O8N INT YT TRDR 19T NNTD 2w 8o
TRWR 07T DR DOPR XTIRTOR TITTIR A Tem

XA WIPT MR 37PN D

20. hu’ chsheb w’hinneh mal’'a’k nir’ah ‘elayu bachalom
wa Yoseph ben-Dawid ‘al-tira’ miqachath ‘eth Mir'yam
qir’bah hu’.
Matt1:20 He was thinking way, but, behold, a messenger of appeared to him
a dream, , “Yoseph, son of Dawid, do not be afraid to take Miryam, R
her is R

~ \ 9 ~ 9 )4 2 A4 7 9 9 / 9 ~
20> TadTa 8¢ avTod évBupmbBévTos L8ob dyyelos kuplov kat’ Svap épavn adTd
Aéyov, Twond vios Aavid, p1 dpofmbfis mapalafelv Mapiav v yuvaikd cov:

"I'(\) ’y&,p é‘V (I‘l’)"l"ﬁ 'yevv'qeév éK 1TV€‘ll)p..(1.T(l)S éO’TLV &.’yLO‘U.

20 autou enthyméethentos idou

On while he was thinking, behold,
aggelos onar ephane autg

an angel of a dream appeared to him

, loseph huios Dauid, mé phobéthés paralabein Mariam
and , “Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary to be
to auté estin
the Child her is R

OWYRL yYW-Xx4 X44PY Y9 xali 433y 2
WALXLBYY YWO-xX4 oiwyi fy3 3y
Vg, MWTNR DNTPY T3 0720 8RO
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21. w’hi’ yoledeth ben w'qara’ath ‘eth-sh'mo
yoshi a ‘eth-"amo mechato'theyhem.

Matt1:21 “And she is giving birth to a son, and you shall call His name ,
shall save His people their sins.”

21> Té€eTar de viov, kal kaléoels TO Svopa avTod "Inoodv-
aOTOS YAp COOEL TOV Aadv adTod Ao TOV ApLapTLdV adTdV.
21 texetai de huion, kai kaleseis to onoma autou H

She shall bear a son, and you shall call His name ’

sosei ton laon autou ton hamartion auton.
shall save His people their sins.”

ar3il 49a-x4 x4 M axia x&x=-yy 2
Y4 41973 a9 494794
MY 2T XSRS AT NNTT52130

NG X237 T3 N3TWN

22, W'ioi- hay’thah I'malo’th ‘eth-d’bar ~diber

b’yad hanabi’ .

Matt1:22 And happened fulfill the word was spoken by
through the hand of the prophet, ,

22> TobTo 8€ 8Aov yéyovev tva mAMpwd) T0 pnbev Vo kuplov

dua Tod mpodmTov AéyovTos,

22 de gegonen plérothe to hrethen hypo

Now occured might be fulfilled the thing spoken by
dia tou prophétou ,

through the prophet ,

C4rYWo YW Y44PY Y3 xalay A93 Aylea 3y3a
TIye (43 wwyq) w4

ONIMY Y WIPY 13 NTPM 107 MRbun "o
MY ORT WIe wi

23. hinneh ha al’'mah harah w' ben w'qgar’u sh'mo

‘asher perusho anu.

Matt1:23 “Behold, the virgin is pregnant and to 2 son,

and they shall call His name ”, which is interpreted, “El is us.”

23> 1800 M mapbévos év yaoTpl é€eL kal Te€eTaL vLoV,
\ / \ ¥ 9 ~ 9 /

kal kaA€oovowy 10 Svopa avTod Eppavoun,

[ J4 9 ¢ ~ e 4

8 €otw pebeppmvevopevov Meb’ fpudv o Heods.

23 Idou hé parthenos en gastri hexei kai huion,
“Look, the virgin shall be pregnant and a son,
kai kalesousin to onoma autou ,
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and they shall name His name e

estin metherméneuomenon hémon
having been interpreted means, “ is us.”

AraT Y4CY vavn qw4y woay pxywy JFra neaay
x93 (4 vxwhoxd JR4RY
T INOR S WRD Wy Inwn Ao ppao

M3 S8 IMERTNR noxm
24. wayiqgats Yoseph mish’natho waya“as tsiuahu mal’a’k
waye’esoph ‘eth-'ish’to ‘el beytho.
Matt1:24 And Yoseph woke up his sleep and did the messenger of
had commanded. He brought his wife his house,
24> &yepbeis 8¢ 6 "lwond amd Tod Vmvou émoimoev
ws mpooéTagev adTH 0 dyyelos kuplov kal TapélaBev TNV yuvailka adTod,

24 egertheis de ho loseph tou hypnou epoiésen

When Joseph awoke sleep, he did
prosetaxen aut) ho aggelos kai parelaben ten gynaika autou,
the angel of commanded him; he took her as his wife,

(RITY5~x4) 39 AalA-2y 4o Foai 4/ 2
OWYRA YHWoXLE 449y
(F71237NY) 13 779770 W AT RO
PP SREnN NP
25. w'lo’ y'da ah =yal’dah ben (‘eth- ) wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo .

Matt1:25 but did not know her she had birth to a son { }
and he called His name

25> kal ovk éylvwokev adTNV éws oV éTekev TOV LLOV ADTIS TOV TPWTOTKOV*
kal ékaAeoev 70 dvopa adTod "Inoodv.
25 kai ouk eginosken autéen eteken ton huion 5

And he did not know her she had borne a son | I

kai ekalesen to onoma autou
and he called His name
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